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1 

00:00:12 --> 00:00:13 

Dans les épisodes précédents... 

 

2 

00:00:13 --> 00:00:15 

Les Titans sont de retour ! 

 

3 

00:00:21 --> 00:00:22 

Qu'est-ce qu'il a ? 

 

4 

00:00:24 --> 00:00:26 

- Il faut partir. 

- Ellis ! Non ! Il faut l'aider ! 

 

5 

00:00:30 --> 00:00:31 

On a reçu la visite du Dr Light. 

 

6 

00:00:32 --> 00:00:32 

Je le croyais en prison. 

 

7 

00:00:33 --> 00:00:34 

Baisse-toi ! 

 

8 

00:00:40 --> 00:00:43 

Je ne suis plus la même. 

 

9 

00:00:46 --> 00:00:47 

Bonsoir, Mme Koriand'r. 

 

10 

00:00:47 --> 00:00:48 

Étonnée de me voir ? 

 

11 

00:00:51 --> 00:00:53 

Navré, Votre Majesté. 

 

12 

00:00:54 --> 00:00:55 

Qui c'est, ça ? 

 

13 

00:01:02 --> 00:01:03 

"Rose Wilson". 

 

14 
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00:01:03 --> 00:01:06 

Et voilà son père, Slade Wilson. 

 

15 

00:01:06 --> 00:01:10 

Je rêve. 

 

16 

00:01:10 --> 00:01:11 

Deathstroke. 

 

17 

00:01:24 --> 00:01:26 

- C'est le père de Rose ? 

- Oui. 

 

18 

00:01:26 --> 00:01:27 

Le fameux Deathstroke. 

 

19 

00:01:28 --> 00:01:29 

Tu le connais ? 

 

20 

00:01:29 --> 00:01:31 

UNE SÉRIE ORIGINALE NETFLIX 

 

21 

00:01:31 --> 00:01:33 

C'est de l'histoire ancienne. 

 

22 

00:01:34 --> 00:01:38 

Voyons voir. Ancien commando 

de la Delta Force. Membre de H.I.V.E. 

 

23 

00:01:38 --> 00:01:43 

"Des soldats qui ont subi 

des améliorations biologiques." 

 

24 

00:01:45 --> 00:01:49 

Des 35 sujets expérimentaux, 

seul Slade Wilson a survécu. 

 

25 

00:01:50 --> 00:01:53 

Il a raccroché 

après la mort de son fils Jericho. 

 

26 

00:01:54 --> 00:01:56 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 3 

 

- J'ai tenté de... 

- Je prends le relais. 

 

27 

00:02:02 --> 00:02:04 

Alerte. Entrée principale. 

 

28 

00:02:04 --> 00:02:05 

Accès refusé. 

 

29 

00:02:07 --> 00:02:08 

Tu as changé le code. 

 

30 

00:02:09 --> 00:02:10 

Enfin. 

 

31 

00:02:25 --> 00:02:27 

Cet endroit a besoin de vous. 

 

32 

00:02:27 --> 00:02:28 

Cet endroit ? 

 

33 

00:02:29 --> 00:02:30 

Moi, surtout. 

 

34 

00:02:31 --> 00:02:32 

Et moi. 

 

35 

00:02:32 --> 00:02:33 

Salut. 

 

36 

00:02:35 --> 00:02:35 

Où est Kory ? 

 

37 

00:02:37 --> 00:02:38 

Elle a disparu. 

 

38 

00:02:39 --> 00:02:41 

- C'est-à-dire ? 

- J'en sais rien. 

 

39 

00:02:41 --> 00:02:43 
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Elle ne décroche pas. 

 

40 

00:02:45 --> 00:02:47 

Elle parlait d'aller en Floride. 

 

41 

00:02:47 --> 00:02:51 

Elle a filé à l'anglaise 

pour y faire un tour. 

 

42 

00:02:53 --> 00:02:54 

Vous avez été suivis ? 

 

43 

00:02:55 --> 00:02:56 

On a fait le nécessaire. 

 

44 

00:02:57 --> 00:02:58 

En toute discrétion. 

 

45 

00:02:59 --> 00:03:01 

Vous pouvez nous laisser ? 

 

46 

00:03:09 --> 00:03:10 

Toi aussi, Jason. 

 

47 

00:03:16 --> 00:03:18 

Les circonstances sont graves, 

 

48 

00:03:20 --> 00:03:21 

mais ça fait plaisir. 

 

49 

00:03:21 --> 00:03:22 

Ça va ? 

 

50 

00:03:22 --> 00:03:23 

Mieux avec vous. 

 

51 

00:03:24 --> 00:03:25 

Deux attaques en deux jours. 

 

52 

00:03:26 --> 00:03:28 

Des pistes ? 
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53 

00:03:28 --> 00:03:30 

Rien de nouveau. 

 

54 

00:03:30 --> 00:03:32 

Quelqu'un a libéré le Dr Light. 

 

55 

00:03:32 --> 00:03:34 

Depuis, les corps s'amoncellent. 

 

56 

00:03:34 --> 00:03:35 

On sait. 

 

57 

00:03:36 --> 00:03:37 

Il a tué un ami. 

 

58 

00:03:38 --> 00:03:39 

Oui. Désolé. 

 

59 

00:03:39 --> 00:03:41 

Robin "deux point machin" 

 

60 

00:03:41 --> 00:03:44 

et son passage télé 

ont fait de nous des cibles. 

 

61 

00:03:44 --> 00:03:46 

Arthur Light veut se venger. 

 

62 

00:03:46 --> 00:03:50 

Il a tenté de nous éliminer 

et il ne va pas s'arrêter là. 

 

63 

00:03:51 --> 00:03:53 

Mais on est réunis et on est forts. 

 

64 

00:03:53 --> 00:03:55 

Épargne-nous tes grands discours. 

 

65 

00:03:56 --> 00:03:58 

On lui règle son compte, et basta. 
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66 

00:03:59 --> 00:04:01 

On doit rentrer chez nous. 

 

67 

00:04:01 --> 00:04:02 

Moi aussi. 

 

68 

00:04:03 --> 00:04:04 

Je peux pas rester. 

 

69 

00:04:06 --> 00:04:06 

Je comprends. 

 

70 

00:04:08 --> 00:04:09 

Bonne causerie. 

 

71 

00:04:10 --> 00:04:11 

On s'y met. 

 

72 

00:04:12 --> 00:04:12 

Mêmes chambres ? 

 

73 

00:04:13 --> 00:04:14 

Mêmes chambres. 

 

74 

00:04:17 --> 00:04:18 

Les gars, 

 

75 

00:04:22 --> 00:04:23 

dernière chose. 

 

76 

00:04:24 --> 00:04:27 

Je l'ai ramenée avant-hier. 

Elle était en fuite. 

 

77 

00:04:28 --> 00:04:29 

Sa technique est bluffante. 

 

78 

00:04:29 --> 00:04:31 

Elle est douée et entraînée. 
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79 

00:04:33 --> 00:04:34 

Et puis j'ai vu ça. 

 

80 

00:04:38 --> 00:04:39 

Putain. 

 

81 

00:04:40 --> 00:04:41 

- Je croyais... 

- Il était mort. 

 

82 

00:04:42 --> 00:04:43 

Comme nous tous. 

 

83 

00:04:43 --> 00:04:45 

Mais il est en vie et à San Francisco. 

 

84 

00:04:47 --> 00:04:48 

Et la fille ? 

 

85 

00:04:50 --> 00:04:51 

Elle s'appelle Rose. 

 

86 

00:04:53 --> 00:04:54 

Wilson. 

 

87 

00:04:55 --> 00:04:56 

C'est sa fille. 

 

88 

00:04:57 --> 00:04:59 

La fille de Slade Wilson est ici ? 

 

89 

00:04:59 --> 00:05:01 

Tu déconnes ? 

 

90 

00:05:01 --> 00:05:03 

Je ne l'ai su qu'après coup. 

 

91 

00:05:03 --> 00:05:05 

Mais elle est encore là. 

 

92 
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00:05:05 --> 00:05:06 

Oui, c'est embêtant. 

 

93 

00:05:06 --> 00:05:08 

Embêtant ? C'est une maladie. 

 

94 

00:05:08 --> 00:05:11 

Tu as un faible pour les paumés, 

mais elle doit partir ! 

 

95 

00:05:11 --> 00:05:13 

Deathstroke nous a chassés d'ici. 

 

96 

00:05:14 --> 00:05:15 

Dans un sale état. 

 

97 

00:05:16 --> 00:05:17 

Je revivrai pas ça. 

 

98 

00:05:17 --> 00:05:19 

Je sais, mais je la mettrai pas dehors. 

 

99 

00:05:19 --> 00:05:21 

Slade veut sa peau. 

 

100 

00:05:21 --> 00:05:23 

Ça change quoi ? 

 

101 

00:05:24 --> 00:05:26 

Il doit savoir que tu l'as ramenée ici. 

 

102 

00:05:26 --> 00:05:28 

Non, j'ai été discret. 

 

103 

00:05:28 --> 00:05:29 

Elle reste. 

 

104 

00:05:30 --> 00:05:33 

Écoutez, on est là 

pour s'occuper du Dr Light. 

 

105 
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00:05:33 --> 00:05:34 

Elle, c'est mon problème. 

 

106 

00:05:39 --> 00:05:41 

Tu parles de retrouvailles. 

 

107 

00:06:04 --> 00:06:05 

Et qui va nettoyer ? 

 

108 

00:06:05 --> 00:06:07 

Pas mal, le chameau. 

 

109 

00:06:08 --> 00:06:10 

Mais pas suffisant. 

 

110 

00:06:15 --> 00:06:17 

Je m'y attendais. 

 

111 

00:06:17 --> 00:06:18 

Relâche-moi. 

 

112 

00:06:18 --> 00:06:21 

Attendez, c'est presque fini. 

 

113 

00:06:24 --> 00:06:26 

J'adore ce gars. Il me fait rire. 

 

114 

00:06:28 --> 00:06:29 

Vous disiez ? 

 

115 

00:06:30 --> 00:06:31 

Relâche-moi. 

 

116 

00:06:33 --> 00:06:34 

Avant toute chose. 

 

117 

00:06:36 --> 00:06:37 

Votre convocation. 

 

118 

00:06:39 --> 00:06:43 

Vous devez rentrer sur-le-champ 
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pour régner. 

 

119 

00:06:43 --> 00:06:44 

Porter la couronne. 

 

120 

00:06:45 --> 00:06:48 

Ça parle de devoir familial 

et de déception populaire. 

 

121 

00:06:48 --> 00:06:50 

Si vous refusez, 

 

122 

00:06:51 --> 00:06:53 

d'autres prendront ma suite. 

 

123 

00:06:54 --> 00:06:56 

Et ils seront moins civilisés. 

 

124 

00:07:01 --> 00:07:02 

Retire-les. 

 

125 

00:07:02 --> 00:07:05 

J'ai fait 30 millions de bornes, 

 

126 

00:07:05 --> 00:07:06 

et vous faites des manières ? 

 

127 

00:07:07 --> 00:07:09 

Je ne le dirai qu'une fois. 

 

128 

00:07:14 --> 00:07:17 

Les chambres avec vue sont très prisées. 

 

129 

00:07:17 --> 00:07:19 

Ne me forcez pas à la brûler. 

 

130 

00:07:19 --> 00:07:20 

T'as une meilleure idée ? 

 

131 

00:07:21 --> 00:07:22 

Service de chambre. 
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132 

00:07:24 --> 00:07:25 

Vous avez mangé ? 

 

133 

00:07:34 --> 00:07:35 

Tu comptais me le dire ? 

 

134 

00:07:37 --> 00:07:38 

Quoi ? 

 

135 

00:07:38 --> 00:07:39 

Pour ton père ? 

 

136 

00:07:40 --> 00:07:42 

Ça se termine toujours mal 

quand j'en parle. 

 

137 

00:07:43 --> 00:07:44 

Il est impopulaire. 

 

138 

00:07:44 --> 00:07:45 

Que fait-il à San Francisco ? 

 

139 

00:07:45 --> 00:07:47 

On n'a pas discuté. 

 

140 

00:07:47 --> 00:07:48 

Vous êtes fâchés ? 

 

141 

00:07:48 --> 00:07:49 

Querelle familiale. 

 

142 

00:07:50 --> 00:07:53 

Rien qu'une armée de psy 

ne pourrait résoudre 

 

143 

00:07:53 --> 00:07:55 

- ou soigner. 

- Mais encore ? 

 

144 

00:07:56 --> 00:07:57 
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Il a tué mon frère. 

 

145 

00:07:59 --> 00:08:02 

Selon lui, il avait mal tourné. 

 

146 

00:08:02 --> 00:08:03 

C'était quand ? 

 

147 

00:08:04 --> 00:08:05 

Il y a quatre ans. 

 

148 

00:08:08 --> 00:08:09 

Et tu ne réagis que maintenant ? 

 

149 

00:08:09 --> 00:08:12 

Je profite de son retour 

pour m'en occuper. 

 

150 

00:08:13 --> 00:08:14 

Pas un franc succès. 

 

151 

00:08:14 --> 00:08:15 

Il me reste un œil. 

 

152 

00:08:17 --> 00:08:19 

Il serait mort sans ton intervention. 

 

153 

00:08:23 --> 00:08:24 

C'est qui, les nouveaux ? 

 

154 

00:08:24 --> 00:08:25 

J'ai entendu. 

 

155 

00:08:26 --> 00:08:27 

De vieux amis. 

 

156 

00:08:27 --> 00:08:29 

Ils ont le droit de sortir, eux ? 

 

157 

00:08:30 --> 00:08:34 

Ils viennent prêter main-forte. 
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C'est parfois utile. 

 

158 

00:08:34 --> 00:08:36 

Ça aussi. 

 

159 

00:08:43 --> 00:08:44 

Prête ? 

 

160 

00:08:45 --> 00:08:46 

Prête. 

 

161 

00:08:49 --> 00:08:50 

C'est parti. 

 

162 

00:09:33 --> 00:09:35 

La cible est touchée ! 

 

163 

00:09:39 --> 00:09:40 

On continue ? 

 

164 

00:09:46 --> 00:09:47 

Rachel ? 

 

165 

00:09:55 --> 00:09:56 

Rachel. 

 

166 

00:10:03 --> 00:10:04 

Arrête. 

 

167 

00:10:13 --> 00:10:16 

Ne m'approche pas, espèce de tarée. 

 

168 

00:10:17 --> 00:10:18 

Tout va bien ? 

 

169 

00:10:22 --> 00:10:23 

Non. 

 

170 

00:10:24 --> 00:10:25 

J'aime pas être exclu 
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171 

00:10:25 --> 00:10:28 

de ce que vous tramez entre vieux. 

 

172 

00:10:28 --> 00:10:30 

Tu n'as rien loupé. 

 

173 

00:10:30 --> 00:10:32 

Gar, j'ai besoin de toi. 

 

174 

00:10:32 --> 00:10:34 

Et moi ? 

 

175 

00:10:34 --> 00:10:35 

Entraîne-toi. 

 

176 

00:10:41 --> 00:10:43 

Tu dois te faire ausculter 

 

177 

00:10:43 --> 00:10:44 

par un putain de curé. 

 

178 

00:10:54 --> 00:10:57 

Le guide Michelin 

a donné deux étoiles à ce resto. 

 

179 

00:10:58 --> 00:11:00 

Le rapport avec les pneus m'échappe. 

 

180 

00:11:00 --> 00:11:02 

Mais je suis pas d'ici. 

 

181 

00:11:04 --> 00:11:06 

Tenez. 

 

182 

00:11:08 --> 00:11:09 

Tu sais gâter les filles. 

 

183 

00:11:10 --> 00:11:11 

Pas n'importe laquelle. 

 

184 
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00:11:11 --> 00:11:12 

Ma reine. 

 

185 

00:11:13 --> 00:11:14 

Encore avec ça ? 

 

186 

00:11:15 --> 00:11:16 

Vingt ans dans la Garde Rapprochée Royale. 

 

187 

00:11:16 --> 00:11:18 

J'ai ça dans le sang. On se refait pas. 

 

188 

00:11:19 --> 00:11:20 

- Tu me protèges, là ? 

- Non. 

 

189 

00:11:21 --> 00:11:23 

On dîne entre amis. 

 

190 

00:11:24 --> 00:11:27 

Mais je viens m'assurer de votre retour. 

 

191 

00:11:27 --> 00:11:29 

Vous pouvez refuser. 

 

192 

00:11:34 --> 00:11:35 

J'ai un appel à passer. 

 

193 

00:11:37 --> 00:11:38 

Ne me faites pas courir. 

 

194 

00:11:41 --> 00:11:42 

Donna, c'est Kory. 

 

195 

00:11:42 --> 00:11:46 

Ne pas donner de nouvelles, 

c'est universel, on dirait. 

 

196 

00:11:46 --> 00:11:49 

Désolée. J'ai eu un empêchement. 

 

197 
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00:11:49 --> 00:11:50 

Mais encore ? 

 

198 

00:11:50 --> 00:11:51 

Un vieil ami. 

 

199 

00:11:52 --> 00:11:55 

Tu appelles ça un empêchement ? 

 

200 

00:11:55 --> 00:11:56 

Toujours en ville ? 

 

201 

00:11:56 --> 00:11:58 

Non, à la Tour. 

 

202 

00:11:59 --> 00:12:00 

Réunion de famille ? 

 

203 

00:12:01 --> 00:12:01 

Si seulement. 

 

204 

00:12:02 --> 00:12:04 

Un certain Arthur Light s'est évadé. 

 

205 

00:12:05 --> 00:12:07 

Il a failli tuer Hank et Dawn, puis Dick. 

 

206 

00:12:08 --> 00:12:09 

Tout le monde va bien ? 

 

207 

00:12:09 --> 00:12:11 

Oui, mais il y a eu des victimes. 

 

208 

00:12:12 --> 00:12:13 

C'est un beau bordel. 

 

209 

00:12:13 --> 00:12:14 

Besoin de moi ? 

 

210 

00:12:15 --> 00:12:17 

Ça devrait aller, mais je te dirai. 
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211 

00:12:18 --> 00:12:19 

Rachel, ça va ? 

 

212 

00:12:20 --> 00:12:21 

Elle te demande. 

 

213 

00:12:22 --> 00:12:25 

Veille sur elle. 

Elle a besoin d'attention. 

 

214 

00:12:25 --> 00:12:26 

Ça marche. 

 

215 

00:12:27 --> 00:12:28 

Je dois y aller. 

 

216 

00:12:29 --> 00:12:31 

N'hésite pas à appeler. 

 

217 

00:12:31 --> 00:12:33 

Bon empêchement. 

 

218 

00:12:34 --> 00:12:35 

Merci. 

 

219 

00:12:41 --> 00:12:43 

La note doit être salée. 

T'as volé une banque ? 

 

220 

00:12:44 --> 00:12:47 

Non, j'ai trouvé ça dans votre sac. 

 

221 

00:12:48 --> 00:12:49 

Super. 

 

222 

00:12:50 --> 00:12:53 

Tu t'es documenté 

sur les arts de la table. 

 

223 

00:12:53 --> 00:12:54 
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Le vol a été long. 

 

224 

00:12:55 --> 00:12:56 

J'ai abusé du wifi. 

 

225 

00:13:00 --> 00:13:02 

Mes parents t'envoient ? 

 

226 

00:13:03 --> 00:13:05 

Votre sœur, Blackfire. 

 

227 

00:13:06 --> 00:13:07 

Évidemment. 

 

228 

00:13:08 --> 00:13:12 

De tous les gardes, 

elle envoie celui avec qui j'ai couché. 

 

229 

00:13:13 --> 00:13:14 

Elle ne m'a pas choisi. 

 

230 

00:13:15 --> 00:13:16 

Non ? 

 

231 

00:13:18 --> 00:13:19 

Je me suis proposé. 

 

232 

00:13:30 --> 00:13:32 

On n'a pas été présentées. 

 

233 

00:13:33 --> 00:13:34 

Rachel. 

 

234 

00:13:36 --> 00:13:37 

Rose. 

 

235 

00:13:39 --> 00:13:39 

Joli nom. 

 

236 

00:13:40 --> 00:13:43 

Oui. Peut-être trop, maintenant. 
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237 

00:13:44 --> 00:13:45 

"Cache-œil", ça sonne bien. 

 

238 

00:13:50 --> 00:13:51 

Je ne comprends pas. 

 

239 

00:13:52 --> 00:13:55 

Quel est cet endroit, au juste ? 

Une auberge de jeunesse ? 

 

240 

00:13:56 --> 00:13:57 

On est amis. 

 

241 

00:14:01 --> 00:14:02 

J'ai vu ce qui s'est passé. 

 

242 

00:14:03 --> 00:14:04 

Vu quoi ? 

 

243 

00:14:04 --> 00:14:06 

Dick a accès aux caméras de la ville. 

 

244 

00:14:07 --> 00:14:08 

J'ai tout vu. 

 

245 

00:14:10 --> 00:14:11 

Le type au sabre ? 

 

246 

00:14:12 --> 00:14:13 

Mon père. 

 

247 

00:14:14 --> 00:14:15 

Désolée. 

 

248 

00:14:16 --> 00:14:17 

C'est pas le père de l'année. 

 

249 

00:14:20 --> 00:14:22 

Ce truc sur ton front, c'est... 
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250 

00:14:23 --> 00:14:24 

audacieux. 

 

251 

00:14:25 --> 00:14:26 

Pas eu le choix. 

 

252 

00:14:27 --> 00:14:28 

Cadeau de mon père. 

 

253 

00:14:29 --> 00:14:30 

Où est-il ? 

 

254 

00:14:31 --> 00:14:32 

Je l'ai éliminé. 

 

255 

00:14:32 --> 00:14:34 

Dans le sens de... 

 

256 

00:14:34 --> 00:14:37 

- "je l'ai tué" ? 

- En quelque sorte. 

 

257 

00:14:39 --> 00:14:40 

Tu veux le tuer, ton père ? 

 

258 

00:14:41 --> 00:14:42 

Je le voulais, 

 

259 

00:14:43 --> 00:14:47 

mais je pensais que son départ 

suffirait à arranger les choses. 

 

260 

00:14:49 --> 00:14:50 

Ça marche pas toujours. 

 

261 

00:14:52 --> 00:14:53 

On fait partie du club des Papas Nuls. 

 

262 

00:14:54 --> 00:14:56 

- Membres sélects. 

- Avantages pourris. 
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263 

00:14:56 --> 00:14:58 

Les membres sont sympas. 

 

264 

00:15:04 --> 00:15:05 

LA TOUR 

 

265 

00:15:05 --> 00:15:07 

Le Dr Light devra se recharger 

avant d'attaquer. 

 

266 

00:15:08 --> 00:15:10 

Il lui faudra beaucoup d'énergie 

 

267 

00:15:10 --> 00:15:12 

et une source lumineuse pour l'absorber. 

 

268 

00:15:12 --> 00:15:15 

Je surveille les réseaux électriques 

 

269 

00:15:15 --> 00:15:17 

pour repérer des perturbations ? 

 

270 

00:15:17 --> 00:15:19 

C'est comme ça qu'on le trouvera. 

 

271 

00:15:19 --> 00:15:21 

Bien. Ça marche. 

 

272 

00:15:21 --> 00:15:23 

Ça va, Rachel ? 

 

273 

00:15:23 --> 00:15:25 

Elle avait l'air bizarre. 

 

274 

00:15:26 --> 00:15:29 

Oui. C'est la tête qu'elle fait 

 

275 

00:15:30 --> 00:15:31 

quand elle s'entraîne. 
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276 

00:15:31 --> 00:15:32 

Vraiment ? 

 

277 

00:15:32 --> 00:15:35 

Elle veut être prête 

à affronter les autres. 

 

278 

00:15:37 --> 00:15:38 

Quand ils seront installés. 

 

279 

00:15:38 --> 00:15:40 

C'est pas au programme. 

 

280 

00:15:40 --> 00:15:42 

Hank et Dawn, Donna... Ils ne restent pas. 

 

281 

00:15:43 --> 00:15:45 

Vous êtes fâchés ? 

 

282 

00:15:47 --> 00:15:48 

Ouvre l'œil. 

 

283 

00:15:54 --> 00:15:56 

Cinq ans de taule. 

 

284 

00:15:57 --> 00:15:59 

Et de vin artisanal. 

 

285 

00:15:59 --> 00:16:01 

Chaud comme de la pisse. 

 

286 

00:16:01 --> 00:16:04 

Mais ça, c'est la liberté. 

 

287 

00:16:04 --> 00:16:06 

Frais, pas cher et abondant. 

 

288 

00:16:22 --> 00:16:23 

Question. 

 

289 
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00:16:28 --> 00:16:31 

Tu es bien un tueur professionnel ? 

 

290 

00:16:34 --> 00:16:35 

Pour les Titans. 

 

291 

00:16:37 --> 00:16:38 

Quel est le plan ? 

 

292 

00:16:39 --> 00:16:40 

"Le plan" ? 

 

293 

00:16:41 --> 00:16:43 

Maintenant qu'ils sont regroupés, 

 

294 

00:16:43 --> 00:16:47 

on les bute un par un ou tous d'un coup... 

 

295 

00:16:49 --> 00:16:50 

Ni l'un ni l'autre. 

 

296 

00:16:52 --> 00:16:54 

Tu m'as pas libéré pour les cajoler. 

 

297 

00:16:54 --> 00:16:56 

On sème la panique. 

 

298 

00:16:56 --> 00:16:58 

Et on regarde. 

 

299 

00:16:59 --> 00:17:01 

Qui commande, qui s'exécute. 

 

300 

00:17:03 --> 00:17:04 

Et ensuite ? 

 

301 

00:17:05 --> 00:17:07 

On s'en prend à certains. 

 

302 

00:17:08 --> 00:17:10 

On isole les faibles. 
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303 

00:17:12 --> 00:17:13 

Les autres viendront à nous. 

 

304 

00:17:14 --> 00:17:16 

Tu veux les rendre chèvre. 

 

305 

00:17:17 --> 00:17:18 

Ça me va. 

 

306 

00:17:20 --> 00:17:22 

Tant qu'ils souffrent. 

 

307 

00:17:22 --> 00:17:24 

Ils m'ont pris cinq ans de ma vie. 

 

308 

00:17:26 --> 00:17:29 

Ravi qu'on voie les choses du même œil. 

 

309 

00:17:30 --> 00:17:32 

T'en as plus qu'un, il vaut mieux. 

 

310 

00:17:37 --> 00:17:39 

C'était une blague. Je... 

 

311 

00:17:40 --> 00:17:41 

Je vois ça. 

 

312 

00:17:46 --> 00:17:49 

Tu as de l'humour. "Je vois ça." Bien. 

 

313 

00:17:49 --> 00:17:50 

J'aime bien. 

 

314 

00:17:51 --> 00:17:52 

Bon. 

 

315 

00:17:54 --> 00:17:57 

Allons leur faire regretter 

ces retrouvailles. 
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316 

00:18:01 --> 00:18:03 

Place au feu d'artifice. 

 

317 

00:18:22 --> 00:18:24 

Tu te sens perdre pied ? 

 

318 

00:18:28 --> 00:18:32 

Je voulais pas revenir 

et remettre ce costume. 

 

319 

00:18:34 --> 00:18:37 

Ce lieu fait tourner la tête. 

 

320 

00:18:40 --> 00:18:42 

Ce sera peut-être différent, cette fois. 

 

321 

00:18:45 --> 00:18:47 

Discours de toxico. 

 

322 

00:18:49 --> 00:18:50 

Oui. 

 

323 

00:19:00 --> 00:19:03 

L'important, c'est ce qu'on n'est pas. 

 

324 

00:19:04 --> 00:19:06 

On a raccroché. 

 

325 

00:19:08 --> 00:19:11 

Ça ne t'empêche pas 

de combattre le crime la nuit. 

 

326 

00:19:12 --> 00:19:13 

En secret. 

 

327 

00:19:14 --> 00:19:15 

Je suis désolée. 

 

328 

00:19:15 --> 00:19:16 

J'aurais dû te le dire. 

 

8FLiX.com TRANSCRIPTS DATABASE 
FOR EDUCATIONAL USE ONLY



P a g e  | 26 

 

329 

00:19:18 --> 00:19:19 

Ou m'inviter à venir. 

 

330 

00:19:21 --> 00:19:24 

Ça t'aurait fait rechuter, Hank. 

On a déjà essayé. 

 

331 

00:19:26 --> 00:19:27 

Je sais, mais... 

 

332 

00:19:31 --> 00:19:32 

Ça me manque. 

 

333 

00:19:39 --> 00:19:41 

On a tous besoin d'une vocation. 

 

334 

00:19:41 --> 00:19:44 

M'occuper des chevaux, 

est-ce que ça me suffit ? 

 

335 

00:19:46 --> 00:19:47 

Tu viens de t'y mettre. 

 

336 

00:19:55 --> 00:19:57 

On va de l'avant, pas en arrière. 

 

337 

00:20:04 --> 00:20:06 

L'élevage de chevaux. 

 

338 

00:20:09 --> 00:20:11 

Retournons-y vite. 

 

339 

00:20:15 --> 00:20:17 

Ils ne savent pas. 

 

340 

00:20:17 --> 00:20:18 

Quoi ? 

 

341 

00:20:19 --> 00:20:20 

Que vous êtes reine. 
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342 

00:20:20 --> 00:20:22 

Ils devraient changer de trottoir. 

 

343 

00:20:22 --> 00:20:24 

Du moins témoigner du respect. 

 

344 

00:20:25 --> 00:20:28 

Ici, les rois et les reines, 

les maquereaux et les pauvres, 

 

345 

00:20:28 --> 00:20:29 

tous marchent ensemble. 

 

346 

00:20:30 --> 00:20:31 

Oui. 

 

347 

00:20:32 --> 00:20:33 

Vous aimez l'anonymat. 

 

348 

00:20:35 --> 00:20:36 

J'aime être libre de mes choix. 

 

349 

00:20:37 --> 00:20:42 

Je choisis ce que je mange, 

ce que je porte, ce que j'achète. 

 

350 

00:20:44 --> 00:20:45 

Digne d'une reine. 

 

351 

00:20:46 --> 00:20:47 

Un peu trop royal, non ? 

 

352 

00:20:48 --> 00:20:49 

C'est si terrible ? 

 

353 

00:20:49 --> 00:20:53 

L'aristocratie tamaranienne 

n'est qu'un repaire de poseurs 

 

354 

00:20:53 --> 00:20:56 

qui ne servent que leurs désirs. 
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355 

00:20:56 --> 00:20:57 

Oui. Et ici ? 

 

356 

00:20:58 --> 00:21:00 

Ils sont en pleine crise d'ado. 

 

357 

00:21:00 --> 00:21:05 

Notre système est imparfait, 

mais nos chefs sont notre famille. 

 

358 

00:21:05 --> 00:21:07 

Et nos mariages sont sans égal. 

 

359 

00:21:07 --> 00:21:09 

Si tu épouses quelqu'un de ton rang. 

 

360 

00:21:10 --> 00:21:12 

Ici, tu peux choisir ton partenaire, 

 

361 

00:21:12 --> 00:21:13 

peu importe sa condition. 

 

362 

00:21:15 --> 00:21:16 

- Vous et moi ? 

- C'est légal. 

 

363 

00:21:18 --> 00:21:19 

Mais tu ne me plais pas. 

 

364 

00:21:20 --> 00:21:23 

D'accord. Et je ne peux rien y faire. 

 

365 

00:21:23 --> 00:21:25 

Tu dois faire tes preuves. 

 

366 

00:21:26 --> 00:21:27 

Faire mes preuves. 

 

367 

00:21:35 --> 00:21:36 

Faddei ! 
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368 

00:21:41 --> 00:21:42 

Une reine mérite des atours. 

 

369 

00:21:42 --> 00:21:45 

Tu es au courant qu'il y a des lois ? 

 

370 

00:21:45 --> 00:21:47 

Je me suis arrêté à la cuisine. 

 

371 

00:21:47 --> 00:21:50 

Il faut qu'on s'en aille. T'es cinglé ! 

 

372 

00:22:01 --> 00:22:03 

Du nouveau ? 

 

373 

00:22:03 --> 00:22:06 

Gar surveille le réseau. 

Si Light se recharge, on le saura. 

 

374 

00:22:12 --> 00:22:13 

Tu cherches quoi ? 

 

375 

00:22:13 --> 00:22:14 

Des sources d'énergie. 

 

376 

00:22:15 --> 00:22:17 

Ici, je veux dire. 

 

377 

00:22:18 --> 00:22:19 

À tout recommencer ? 

 

378 

00:22:19 --> 00:22:21 

C'est de l'amnésie. 

 

379 

00:22:22 --> 00:22:23 

Ça remonte à loin. 

 

380 

00:22:23 --> 00:22:25 

- Tout a changé. Moi compris. 

- En quoi ? 
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381 

00:22:26 --> 00:22:28 

Tu n'es plus Robin. 

 

382 

00:22:28 --> 00:22:31 

Donc ? Tu es Dick Grayson, 

le moniteur de colo ? 

 

383 

00:22:31 --> 00:22:33 

- C'est pas une colo. 

- Exactement. 

 

384 

00:22:33 --> 00:22:35 

T'en as fait des Titans. 

 

385 

00:22:36 --> 00:22:38 

Savent-ils ce qui s'est passé 

la dernière fois ? 

 

386 

00:22:38 --> 00:22:40 

Ils seront meilleurs que nous, 

 

387 

00:22:40 --> 00:22:41 

ils écriront leur histoire. 

 

388 

00:22:42 --> 00:22:44 

Des Titans plus gentils ? 

 

389 

00:22:44 --> 00:22:45 

C'est quoi, ton problème ? 

 

390 

00:22:48 --> 00:22:49 

Excuse-moi. 

 

391 

00:22:49 --> 00:22:51 

Je t'aime et je veux ton bonheur, 

 

392 

00:22:51 --> 00:22:54 

mais il y a des fantômes ici. 

 

393 

00:22:54 --> 00:22:57 
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- Tu dois leur dire. 

- Ils en savent assez. 

 

394 

00:22:57 --> 00:22:59 

Tu veux qu'ils soient meilleurs que nous ? 

 

395 

00:22:59 --> 00:23:03 

Raconte-leur nos erreurs, 

pour qu'ils ne les répètent pas. 

 

396 

00:23:03 --> 00:23:05 

Merci. Tu devrais rester 

 

397 

00:23:05 --> 00:23:07 

et leur raconter comment j'ai merdé. 

 

398 

00:23:07 --> 00:23:08 

Pas que toi. 

 

399 

00:23:11 --> 00:23:12 

La fille de Slade est ici. 

 

400 

00:23:14 --> 00:23:15 

Il va rappliquer. 

 

401 

00:23:15 --> 00:23:17 

On a un tas d'ennemis. 

 

402 

00:23:17 --> 00:23:19 

Arthur Light est notre priorité. 

 

403 

00:23:19 --> 00:23:22 

Mais quand Slade Wilson viendra, 

 

404 

00:23:23 --> 00:23:27 

j'espère que Dick Grayson, 

le mono de colo, aura déguerpi. 

 

405 

00:23:29 --> 00:23:30 

Dick ? 

 

406 
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00:23:30 --> 00:23:32 

J'ai quelque chose. 

 

407 

00:23:34 --> 00:23:36 

Il n'y avait rien d'anormal. 

 

408 

00:23:36 --> 00:23:40 

Mais en regardant les réseaux privés, 

j'ai trouvé ça. 

 

409 

00:23:41 --> 00:23:43 

Ce n'est pas suffisant pour Light, 

 

410 

00:23:44 --> 00:23:45 

mais ça gravite autour de ça. 

 

411 

00:23:45 --> 00:23:47 

C'est un poste électrique. 

 

412 

00:23:47 --> 00:23:49 

Un accès au réseau. 

 

413 

00:23:50 --> 00:23:53 

Coupure électrique. 

Activation des dispositifs de secours. 

 

414 

00:23:57 --> 00:23:58 

La ville s'éteint. 

 

415 

00:23:58 --> 00:23:59 

C'est Light. 

 

416 

00:23:59 --> 00:24:01 

Il redirige l'électricité 

 

417 

00:24:01 --> 00:24:04 

vers une source lumineuse 

pour se recharger. 

 

418 

00:24:06 --> 00:24:08 

Comme un stade ? 
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419 

00:24:09 --> 00:24:12 

Il va se servir du stade 

pour se recharger. 

 

420 

00:24:12 --> 00:24:13 

Il a le sens de la démesure. 

 

421 

00:24:14 --> 00:24:15 

C'est un défi. 

 

422 

00:24:15 --> 00:24:16 

Ou un piège. 

 

423 

00:24:16 --> 00:24:17 

Il ignore qu'on est réunis. 

 

424 

00:24:17 --> 00:24:19 

Il veut un adversaire. 

 

425 

00:24:19 --> 00:24:21 

Il en aura quatre. 

 

426 

00:24:21 --> 00:24:22 

On part en vadrouille ? 

 

427 

00:24:22 --> 00:24:25 

À Omaha. 

On va te déposer à l'arrêt de bus. 

 

428 

00:24:25 --> 00:24:28 

Ça ne te concerne pas. On gère. 

 

429 

00:24:28 --> 00:24:29 

Je veux me rendre utile. 

 

430 

00:24:29 --> 00:24:32 

Laissez-moi faire diversion. 

 

431 

00:24:32 --> 00:24:33 

Pas cette fois. 
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432 

00:24:35 --> 00:24:36 

Je peux aider. 

 

433 

00:24:36 --> 00:24:38 

Je suivrai tes ordres, s'il te plaît. 

 

434 

00:24:38 --> 00:24:40 

Ton heure viendra. Pas ce soir. 

 

435 

00:24:48 --> 00:24:49 

Tu t'es déguisé ? 

 

436 

00:25:19 --> 00:25:21 

J'approche du terrain. Section neuf. 

 

437 

00:25:22 --> 00:25:23 

Section 24. 

 

438 

00:25:23 --> 00:25:24 

Section 16. 

 

439 

00:25:25 --> 00:25:27 

J'arrive à la section deux. 

 

440 

00:25:53 --> 00:25:54 

Ravi de vous voir ! 

 

441 

00:25:59 --> 00:26:00 

Tous. 

 

442 

00:26:01 --> 00:26:03 

Tu parles d'une surprise. 

 

443 

00:26:11 --> 00:26:12 

Les gars ? 

 

444 

00:26:12 --> 00:26:14 

Il se dirige vers la sortie sud. 

 

445 

00:26:30 --> 00:26:31 
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Dick, baisse-toi ! 

 

446 

00:26:42 --> 00:26:45 

J'y vais. Bloquez l'autre côté ! 

 

447 

00:26:52 --> 00:26:54 

- Hank. 

- Ça va. 

 

448 

00:26:56 --> 00:26:57 

Il se dirige vers Buchanan. 

 

449 

00:26:59 --> 00:27:00 

J'y vais ! 

 

450 

00:27:15 --> 00:27:16 

Je gère. 

 

451 

00:27:16 --> 00:27:17 

Dick ! 

 

452 

00:27:35 --> 00:27:39 

Vous vous rappelez l'histoire 

qu'on nous avait racontée à Easailin ? 

 

453 

00:27:40 --> 00:27:41 

Les Trois lunes. 

 

454 

00:27:41 --> 00:27:42 

Ça date. 

 

455 

00:27:44 --> 00:27:46 

Vous la récitiez par cœur. 

 

456 

00:27:46 --> 00:27:48 

J'en récitais beaucoup. 

 

457 

00:27:49 --> 00:27:51 

On était des petits robots. 

 

458 

00:27:51 --> 00:27:53 
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Pas vous. 

 

459 

00:27:55 --> 00:27:56 

Toi non plus. 

 

460 

00:27:57 --> 00:27:58 

C'est ce qui me plaisait. 

 

461 

00:27:59 --> 00:28:00 

Tu ignorais les règles. 

 

462 

00:28:00 --> 00:28:01 

À dire vrai, 

 

463 

00:28:02 --> 00:28:04 

je cherchais à vous plaire. 

 

464 

00:28:05 --> 00:28:09 

Je pensais que vous seriez reine 

pour très longtemps. 

 

465 

00:28:11 --> 00:28:12 

Je le pense toujours. 

 

466 

00:28:13 --> 00:28:14 

Qu'en sais-tu ? 

 

467 

00:28:16 --> 00:28:18 

Certains se préparent toute leur vie 

 

468 

00:28:18 --> 00:28:20 

et renoncent au moment fatidique. 

 

469 

00:28:21 --> 00:28:24 

C'est votre destin d'être reine. 

 

470 

00:28:24 --> 00:28:26 

On en a tous un. 

 

471 

00:28:27 --> 00:28:31 

C'est votre devoir de l'accomplir 
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et de jouer le rôle qui vous revient. 

 

472 

00:28:32 --> 00:28:34 

Y renoncer, 

 

473 

00:28:36 --> 00:28:39 

c'est laisser les autres 

dicter votre conduite. 

 

474 

00:28:40 --> 00:28:43 

Vous incarnez la grandeur. 

 

475 

00:28:49 --> 00:28:52 

Que se passera-t-il 

si tu repars sans moi ? 

 

476 

00:28:54 --> 00:28:55 

Je n'y ai pas pensé. 

 

477 

00:28:56 --> 00:28:57 

- Vraiment ? 

- Oui. 

 

478 

00:28:57 --> 00:28:59 

Un garde royal qui échoue à sa mission. 

 

479 

00:29:01 --> 00:29:02 

C'est puni de mort. 

 

480 

00:29:06 --> 00:29:08 

Nul n'avait la moindre chance 

 

481 

00:29:08 --> 00:29:09 

de vous ramener. 

 

482 

00:29:10 --> 00:29:16 

Je n'aurais pas dû m'impliquer, 

mais je suis du genre à lever la main. 

 

483 

00:29:16 --> 00:29:19 

Et du genre à s'attacher 

après une seule nuit. 
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484 

00:29:20 --> 00:29:21 

Oui, aussi. 

 

485 

00:29:23 --> 00:29:25 

Je suis tiraillée, Faddei. 

 

486 

00:29:25 --> 00:29:26 

J'en suis navré. 

 

487 

00:29:27 --> 00:29:28 

Mais on a besoin de vous. 

 

488 

00:29:29 --> 00:29:31 

Si vous ne revenez pas, 

 

489 

00:29:31 --> 00:29:33 

d'autres que moi souffriront. 

 

490 

00:29:35 --> 00:29:38 

Merci de gâcher mes vacances. 

 

491 

00:29:44 --> 00:29:46 

Je vais chercher de la gaze. 

 

492 

00:29:58 --> 00:29:59 

Il était à ta merci. 

 

493 

00:30:01 --> 00:30:03 

Il aurait tué les gens du bus. 

 

494 

00:30:03 --> 00:30:04 

Et là, combien il va en tuer ? 

 

495 

00:30:05 --> 00:30:05 

Je l'attraperai. 

 

496 

00:30:05 --> 00:30:07 

Aurais-tu perdu la main ? 

 

497 
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00:30:07 --> 00:30:08 

On le retrouvera. 

 

498 

00:30:08 --> 00:30:10 

À l'époque, t'aurais assuré. 

 

499 

00:30:10 --> 00:30:11 

Hank. Hé. 

 

500 

00:30:13 --> 00:30:14 

Ça suffit. 

 

501 

00:30:15 --> 00:30:16 

Viens. 

 

502 

00:30:21 --> 00:30:23 

- Où est le Dr Light ? 

- Jason. 

 

503 

00:30:23 --> 00:30:27 

Une opération furtive 

pour un type qui se bat à la frontale ? 

 

504 

00:30:28 --> 00:30:31 

La ville brûle, 

et le Dr Light court toujours. 

 

505 

00:30:31 --> 00:30:32 

C'est pas le moment. 

 

506 

00:30:33 --> 00:30:35 

Je ne suis plus sous tes ordres. 

 

507 

00:30:35 --> 00:30:38 

Je fais ce que je veux, quand je veux. 

 

508 

00:30:40 --> 00:30:41 

Dégage. 

 

509 

00:30:41 --> 00:30:43 

Je ne crois pas. 
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510 

00:30:44 --> 00:30:45 

Toi, dégage. 

 

511 

00:30:48 --> 00:30:50 

Tu devrais penser à raccrocher. 

 

512 

00:30:57 --> 00:30:58 

Ne fais pas ça. 

 

513 

00:31:04 --> 00:31:05 

Et merde. 

 

514 

00:31:06 --> 00:31:07 

Tiens. 

 

515 

00:31:31 --> 00:31:32 

Sympa. 

 

516 

00:31:34 --> 00:31:36 

Je veux pas de spectateurs. 

 

517 

00:31:36 --> 00:31:37 

Je viens pas regarder. 

 

518 

00:31:42 --> 00:31:45 

Je dois apprendre 

à me battre façon cyclope. 

 

519 

00:31:45 --> 00:31:47 

Tu n'es pas prête. 

 

520 

00:31:47 --> 00:31:48 

Un coup mortel, ça me suffit. 

 

521 

00:31:48 --> 00:31:50 

Tu m'apprendrais ? 

 

522 

00:31:51 --> 00:31:53 

- C'est pas mon truc. 

- Quoi, alors ? 
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523 

00:31:56 --> 00:31:57 

La défense. 

 

524 

00:31:57 --> 00:31:58 

C'est pour les faibles. 

 

525 

00:32:01 --> 00:32:02 

Ou les survivants. 

 

526 

00:32:03 --> 00:32:04 

Montre-moi. 

 

527 

00:32:21 --> 00:32:22 

Tu connais mon talent. 

 

528 

00:32:31 --> 00:32:32 

L'escrime ? 

 

529 

00:32:35 --> 00:32:36 

La destruction. 

 

530 

00:32:37 --> 00:32:39 

Je n'ai pas fait trop de dégâts ? 

 

531 

00:32:40 --> 00:32:42 

Il y a beaucoup de tension ici. 

 

532 

00:32:43 --> 00:32:44 

Pas à cause de toi. 

 

533 

00:32:56 --> 00:32:57 

La soirée a été agitée. 

 

534 

00:33:00 --> 00:33:02 

J'ai été dépassé. 

 

535 

00:33:02 --> 00:33:03 

Je connais. 

 

536 

00:33:03 --> 00:33:06 
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Ma vie est agitée, et je me bats. 

 

537 

00:33:06 --> 00:33:07 

Ça arrive aux meilleurs. 

 

538 

00:33:12 --> 00:33:13 

Ou aux pires. 

 

539 

00:33:18 --> 00:33:19 

Encore. 

 

540 

00:33:20 --> 00:33:22 

Assez de violence pour ce soir. 

 

541 

00:33:40 --> 00:33:42 

C'est vraiment ici ? 

 

542 

00:33:42 --> 00:33:44 

Je sais où j'ai garé mon vaisseau. 

 

543 

00:33:47 --> 00:33:49 

Vous avez du succès. 

 

544 

00:33:50 --> 00:33:51 

J'ai des amis. 

 

545 

00:33:52 --> 00:33:53 

Des hommes ? 

 

546 

00:33:54 --> 00:33:55 

Une minute. 

 

547 

00:33:59 --> 00:33:59 

Salut. 

 

548 

00:34:00 --> 00:34:00 

Salut. 

 

549 

00:34:00 --> 00:34:02 

Il est tard, ma grande. 
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550 

00:34:02 --> 00:34:03 

J'ai pas sommeil. 

 

551 

00:34:04 --> 00:34:06 

Je te dérange ? 

 

552 

00:34:06 --> 00:34:08 

J'ai deux minutes. Quoi de neuf ? 

 

553 

00:34:10 --> 00:34:11 

J'avais peur. 

 

554 

00:34:11 --> 00:34:12 

Pour moi ? 

 

555 

00:34:12 --> 00:34:14 

Que tu sois partie. 

 

556 

00:34:16 --> 00:34:17 

Rachel... 

 

557 

00:34:19 --> 00:34:23 

Tout le monde est revenu, 

mais personne ne va rester. 

 

558 

00:34:23 --> 00:34:26 

Ils ont d'autres projets. 

Je voulais de tes nouvelles. 

 

559 

00:34:29 --> 00:34:31 

Je vais devoir partir, 

 

560 

00:34:31 --> 00:34:32 

moi aussi. 

 

561 

00:34:33 --> 00:34:34 

Je suis désolée. 

 

562 

00:34:35 --> 00:34:36 

Je comprends. 
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563 

00:34:38 --> 00:34:41 

Ton peuple est là-bas, 

 

564 

00:34:42 --> 00:34:44 

et tu m'as rencontrée par hasard... 

 

565 

00:34:46 --> 00:34:47 

Mais je sais pas. 

 

566 

00:34:48 --> 00:34:49 

Je sais pas, je... 

 

567 

00:34:50 --> 00:34:52 

Vous étiez ma famille. 

 

568 

00:34:55 --> 00:34:57 

Si tu rentres chez toi, je peux venir ? 

 

569 

00:34:58 --> 00:35:00 

Tu n'y serais pas à ta place, Rachel. 

 

570 

00:35:03 --> 00:35:03 

Qu'y a-t-il ? 

 

571 

00:35:04 --> 00:35:06 

Il m'arrive un truc. 

 

572 

00:35:06 --> 00:35:08 

Encore à cause de ton père ? 

 

573 

00:35:08 --> 00:35:10 

Non, c'est différent. 

 

574 

00:35:11 --> 00:35:12 

Après l'avoir affronté, 

 

575 

00:35:14 --> 00:35:16 

une chose s'est emparée de moi. 

 

576 

00:35:17 --> 00:35:19 
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Et m'a changée. 

 

577 

00:35:20 --> 00:35:27 

Et elle cherche constamment 

à prendre le contrôle de mon être. 

 

578 

00:35:28 --> 00:35:32 

Alors, jour et nuit, 

 

579 

00:35:32 --> 00:35:35 

j'essaie de la réprimer, de la museler, 

 

580 

00:35:35 --> 00:35:37 

de la contenir. 

 

581 

00:35:42 --> 00:35:44 

Je suis épuisée. 

 

582 

00:35:45 --> 00:35:49 

- Tu pourrais la laisser s'exprimer ? 

- Je sais pas. 

 

583 

00:35:50 --> 00:35:52 

J'ai peur d'être ce que j'étais... 

 

584 

00:35:54 --> 00:35:55 

Quand tu as tué ton père. 

 

585 

00:35:56 --> 00:35:57 

Oui. 

 

586 

00:35:58 --> 00:36:02 

J'ignore si je veux être comme ça 

en permanence. 

 

587 

00:36:04 --> 00:36:08 

J'aimerais être normale. 

 

588 

00:36:11 --> 00:36:12 

Tu en as parlé à Dick ? 

 

589 
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00:36:12 --> 00:36:14 

Non, j'ai causé assez d'ennuis. 

 

590 

00:36:15 --> 00:36:16 

D'où mon appel. 

 

591 

00:36:18 --> 00:36:19 

Ça va aller. 

 

592 

00:36:21 --> 00:36:22 

Bouge pas. 

 

593 

00:36:22 --> 00:36:23 

Quoi ? 

 

594 

00:36:23 --> 00:36:24 

J'arrive. 

 

595 

00:36:26 --> 00:36:28 

Je savais que tu m'aiderais. 

 

596 

00:36:40 --> 00:36:41 

Tout va bien ? 

 

597 

00:36:41 --> 00:36:42 

Tout va bien. 

 

598 

00:37:03 --> 00:37:06 

Je craignais qu'on soit coincés ici. 

 

599 

00:37:06 --> 00:37:07 

Où est ton vaisseau ? 

 

600 

00:37:08 --> 00:37:10 

J'ai eu un souci à l'atterrissage. 

 

601 

00:37:10 --> 00:37:11 

Un souci ? 

 

602 

00:37:12 --> 00:37:14 

C'est bien que le vôtre fonctionne. 
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603 

00:37:14 --> 00:37:15 

Après toi. 

 

604 

00:37:32 --> 00:37:33 

- Ne... 

- Désolée. 

 

605 

00:37:36 --> 00:37:37 

Sérieux ? 

 

606 

00:37:37 --> 00:37:39 

Y a des rations pour dix ans. 

 

607 

00:37:39 --> 00:37:41 

Je vais tout faire cramer. 

 

608 

00:37:41 --> 00:37:43 

Évite. On a besoin du vaisseau. 

 

609 

00:37:44 --> 00:37:45 

Je reviens au plus vite. 

 

610 

00:37:45 --> 00:37:47 

Ça ne s'arrêtera pas. 

 

611 

00:37:48 --> 00:37:50 

D'autres viendront. Des centaines. 

 

612 

00:37:53 --> 00:37:54 

Je les attends. 

 

613 

00:38:13 --> 00:38:13 

Ça va ? 

 

614 

00:38:15 --> 00:38:17 

Tant que j'ai du whisky. 

 

615 

00:38:20 --> 00:38:22 

Ou 20 aspirines. 
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616 

00:38:24 --> 00:38:26 

Désolé pour tout à l'heure. 

 

617 

00:38:26 --> 00:38:27 

C'est rien. 

 

618 

00:38:28 --> 00:38:30 

Tu as sauvé tous ces passagers. 

 

619 

00:38:32 --> 00:38:34 

J'avais les nerfs. 

 

620 

00:38:38 --> 00:38:40 

Je voulais pas vous obliger à revenir. 

 

621 

00:38:40 --> 00:38:42 

Je suis presque content d'être là. 

 

622 

00:38:44 --> 00:38:47 

Ça me rappelle pourquoi 

on s'est lancés là-dedans. 

 

623 

00:38:48 --> 00:38:49 

C'était quoi ? 

 

624 

00:38:50 --> 00:38:51 

L'alcool gratis. 

 

625 

00:38:52 --> 00:38:53 

Oui. 

 

626 

00:38:53 --> 00:38:54 

Le frigo rempli. 

 

627 

00:38:54 --> 00:38:56 

L'ambiance sectaire. 

 

628 

00:38:57 --> 00:38:59 

Les groupes avec deux batteurs. 

 

629 
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00:38:59 --> 00:39:00 

J'adorais les duels de batterie. 

 

630 

00:39:04 --> 00:39:05 

Pourquoi rouvrir cet endroit ? 

 

631 

00:39:06 --> 00:39:07 

Vu son historique, 

 

632 

00:39:07 --> 00:39:09 

je pensais que tu voudrais le raser. 

 

633 

00:39:11 --> 00:39:12 

Je m'y sens chez moi. 

 

634 

00:39:14 --> 00:39:16 

Comme nulle part ailleurs. 

 

635 

00:39:18 --> 00:39:20 

J'aimerais pouvoir rester. 

 

636 

00:39:21 --> 00:39:22 

Ça effraie Dawn. 

 

637 

00:39:23 --> 00:39:24 

Je peux pas lui faire ça. 

 

638 

00:39:26 --> 00:39:27 

Ne le fais pas. 

 

639 

00:39:29 --> 00:39:30 

Je le ferai pas. 

 

640 

00:39:33 --> 00:39:35 

Finissons en beauté aux dépens de Light. 

 

641 

00:39:36 --> 00:39:38 

Réglons-lui son compte. 

 

642 

00:39:38 --> 00:39:40 

Ça va lui faire tout drôle. 
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643 

00:39:52 --> 00:39:53 

Ça va ? 

 

644 

00:39:53 --> 00:39:55 

Oui. J'ai déjà fini au tapis. 

 

645 

00:39:56 --> 00:39:57 

Écoute, 

 

646 

00:39:58 --> 00:39:59 

Dick n'a pas réfléchi. 

 

647 

00:40:00 --> 00:40:02 

- Ça ne voulait rien dire. 

- Si. 

 

648 

00:40:03 --> 00:40:04 

Je sais ce que je suis. 

 

649 

00:40:04 --> 00:40:07 

Je suis le petit préféré de Bruce. 

 

650 

00:40:07 --> 00:40:09 

Ça explique qu'ils aient rouvert ce lieu. 

 

651 

00:40:09 --> 00:40:11 

C'est un refuge pour rebuts. 

 

652 

00:40:12 --> 00:40:13 

Je suis pas un rebut. 

 

653 

00:40:13 --> 00:40:15 

Désolé. Je ne parlais pas de toi. 

 

654 

00:40:16 --> 00:40:18 

Toi non plus, Jason. On est... 

 

655 

00:40:19 --> 00:40:20 

On est les Titans. 
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656 

00:40:23 --> 00:40:24 

Je peux t'aider ? 

 

657 

00:40:26 --> 00:40:27 

Si tu veux. 

 

658 

00:40:28 --> 00:40:30 

Je cherche des sources de chaleur. 

 

659 

00:40:31 --> 00:40:34 

Après avoir absorbé autant d'énergie, 

Light doit irradier. 

 

660 

00:40:34 --> 00:40:35 

C'est quoi, ça ? 

 

661 

00:40:36 --> 00:40:39 

Les sorties de secours 

de la gare de Bayline. 

 

662 

00:40:39 --> 00:40:42 

Sous terre, donc invisible. 

 

663 

00:40:42 --> 00:40:46 

Les tunnels ont forcément 

des détecteurs thermiques. 

 

664 

00:40:46 --> 00:40:47 

Bien vu. 

 

665 

00:40:48 --> 00:40:51 

Je vais me connecter à leur réseau. 

 

666 

00:40:54 --> 00:40:55 

Nom de Dieu. 

 

667 

00:40:57 --> 00:40:59 

T'es un génie. Je crois qu'on le tient. 

 

668 

00:40:59 --> 00:41:01 

Où tu vas ? 
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669 

00:41:01 --> 00:41:03 

- Le dire à Dick. 

- J'ai encore mieux. 

 

670 

00:41:04 --> 00:41:05 

Si on allait vérifier avant ? 

 

671 

00:41:06 --> 00:41:08 

Pour éviter de passer pour des cons. 

 

672 

00:41:09 --> 00:41:10 

Oui. 

 

673 

00:41:11 --> 00:41:13 

- Non. 

- Gar, pour moi. 

 

674 

00:41:14 --> 00:41:16 

Pour montrer à Dick ce que je peux faire. 

 

675 

00:41:17 --> 00:41:18 

Ce qu'on peut faire. 

 

676 

00:41:19 --> 00:41:22 

Il le sait déjà. 

 

677 

00:41:23 --> 00:41:24 

Tu épaules Batman. 

 

678 

00:41:26 --> 00:41:27 

Plus maintenant. 

 

679 

00:41:28 --> 00:41:29 

Je veux pas la jouer solo. 

 

680 

00:41:30 --> 00:41:33 

Si on voit le type, on appellera Dick. 

 

681 

00:41:34 --> 00:41:35 

Fais ça pour moi, Gar. 
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682 

00:41:36 --> 00:41:37 

J'en ai besoin. 

 

683 

00:41:40 --> 00:41:41 

On regarde vite fait. 

 

684 

00:41:42 --> 00:41:43 

Et on appelle Dick. 

 

685 

00:41:45 --> 00:41:46 

Promis. 

 

686 

00:41:51 --> 00:41:54 

On devait faire de la reconnaissance. 

 

687 

00:41:55 --> 00:41:57 

Tu t'es mis en costume. 

 

688 

00:41:59 --> 00:42:00 

Évidemment. 

 

689 

00:42:00 --> 00:42:03 

On a affaire à un psychopathe. 

 

690 

00:42:04 --> 00:42:05 

Je suis paré. 

 

691 

00:42:07 --> 00:42:08 

- J'appelle Dick. 

- Allez, quoi. 

 

692 

00:42:08 --> 00:42:10 

Tu as accepté de m'aider. 

 

693 

00:42:11 --> 00:42:12 

S'il te plaît ? 

 

694 

00:42:13 --> 00:42:14 

Allons-y. 
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695 

00:42:21 --> 00:42:22 

Très bien. 

 

696 

00:42:23 --> 00:42:25 

Séparons-nous. 

 

697 

00:42:30 --> 00:42:30 

Mec. 

 

698 

00:42:30 --> 00:42:33 

Non. T'as jamais vu de film d'horreur ? 

 

699 

00:42:33 --> 00:42:35 

Tu veux pas t'éterniser, non ? 

 

700 

00:42:36 --> 00:42:39 

Ça prendra deux fois moins de temps. 

 

701 

00:42:44 --> 00:42:46 

J'adore les tunnels sombres. 

 

702 

00:43:04 --> 00:43:07 

Les grands étaient pris, 

ils envoient Robin Jr ? 

 

703 

00:43:09 --> 00:43:11 

T'es peut-être une groupie. 

 

704 

00:43:39 --> 00:43:41 

Au combat, vous pouvez tout perdre. 

 

705 

00:43:44 --> 00:43:48 

Mais il faut continuer à se battre. 

 

706 

00:43:56 --> 00:43:58 

- Tête d'ampoule. 

- Je t'emmerde ! 

 

707 

00:43:59 --> 00:44:01 

"Light", dans le genre soda ? 
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708 

00:44:01 --> 00:44:02 

Ferme-la ! 

 

709 

00:44:03 --> 00:44:04 

Je t'emmerde ! 

 

710 

00:44:38 --> 00:44:40 

Ce Titan est de retour. 

 

711 

00:45:06 --> 00:45:09 

Et merde ! Jason ! 
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